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Kymmenen havaintoa 
syrjimättömästä kielestä

IDASTIINA VALTASALMI, SATU SILTALOPPI, 
VILMA WACKLIN & LIISA MUSTANOJA

Johdanto

Syrjivä kieli on sävyltään alentavaa ja loukkaavaa (American Psychologi-
cal Association, 2023). Syrjimätön kieli puolestaan on sävyltään arvosta-
vaa, inklusiivista ja ihmisarvoa kunnioittavaa (American Psychological As-
sociation, 2023). Esimerkiksi terveydentilaan tai vammaisuuteen liittyvä 
syrjivä kieli voi vahvistaa kielteisiä stereotypioita, kun taas syrjimätöntä 
kieltä käyttämällä näitä stereotypioita voidaan purkaa: Ilmaus pyörätuoli-
potilas luo tarkoitteestaan mielikuvan sairaana ja hoidettavana, passii-
visena toiminnan kohteena. Syrjimätön ilmaus pyörätuolin käyttäjä sen 
sijaan kuvaa tarkoitettaan ennen muuta aktiivisena toimijana.

Syrjimätön kieli liittyy muun muassa syrjimättömiin sanavalintoihin. 
Sanoilla on monenlaisia pää- ja sivumerkityksiä, joiden soveliaisuudesta 
ei aina olla täysin tietoisia. Kielenkäyttäjä voi esimerkiksi pohtia, onko so-
pivaa käyttää ollenkaan sanaa vammainen, koska sanaa voidaan käyttää 
myös haukkumasanana. Sanojen lisäksi myös kielen rakenteisiin voi liit-
tyä merkityksiä, jotka tuovat ilmauksiin oman sävynsä. Onko esimerkiksi 
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 kohteliaampaa sanoa henkilö, jolla on vamma kuin vammainen henkilö? 
Entä mikä merkitysero on -tOn- ja ei-johtimilla sellaisissa ilmauksissa kuin 
vammaton ja ei-vammainen? Muun muassa näitä aiheita pohdimme artik-
kelissamme. Aiheet ovat oleellisia opettajan työn kannalta, koska opettajat 
kohtaavat työssään eri taustoista tulevia ihmisiä. Opettajilla on myös ope-
tus-, kasvatus- ja ohjaustehtäviä, jotka liittyvät oppilaiden kielen käyttöön.

Syrjimättömän kielen ohjeita on julkaistu enenevässä määrin suomeksi 
viime vuosina (ks. Euroopan unioni, 2018; Urhonen, Saraste & Purhonen, 
2022; Vainikainen, 2022). Suomeksi on julkaistu myös syrjimättömään kie-
leen liittyviä sanastoja, kuten Sosiaali- ja terveyspalvelujen yhdenvertai-
suuden käsitteet (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos, 2019), Autismin syrji-
mätön sanasto (AAVA-hanke, 2022) ja Soveltavan liikunnan ja paraurheilun 
sanasto (Sanastokeskus ry ja Liikuntatieteellinen Seura, 2023). Huomion-
arvoista on, että syrjimättömän kielen ohjeita ja sanastoja ovat julkaisseet 
Suomessa enimmäkseen järjestötoimijat eivätkä kielen tutkijat.

Tämän artikkelin tavoitteena on tarkastella syrjimättömän kielen oh-
jeita kielentutkimuksen näkökulmasta ja pohtia syrjimättömien ilmaus-
ten muodostustapoja suomen kielessä. Artikkelin keskeisenä lähteenä 
ovat American Psychological Associationin (2024a; 2024b; 2024c) julkai-
semat englanninkieliset syrjimättömän kielen ohjeet, jotka sopivat käy-
tettäviksi etenkin tieteellisessä kirjoittamisessa. American Psychological 
Associa tion päivittää verkkosivulleen englanninkielisiä syrjimättömän 
kielen ohjeita, joita julkaistaan myös painetuissa käsikirjoissa (ks. esim. 
American Psychological Association, 2020). 

American Psychological Associationin (2024a; 2024b; 2024c) ohjei-
den ja suomen kielen ominaisuuksien pohjalta esitämme kymmenen 
havaintoa syrjimättömästä kielestä. Havaintoluvuissa kommentoimme 
syrjimättömän kielen ilmiöitä, kuten vammaisuuden teoreettisten mal-
lien näkymistä kielessä (havainto 1), syrjimättömän kielen periaatteita 
(havainnot 2 ja 3), henkilölähtöisten ja identiteettilähtöisten ilmausten 
muodostus tapoja englannin ja suomen kielessä (havainto 4), henkilö-
lähtöisten  ilmausten muodostustapoja suomen kielessä (havainto 5), 
hyperkorrektiutta (havainnot 6 ja 7), identiteettilähtöisiä ilmauksia suo-
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men kielessä (havainto 8), vanhentuneita ja vältettäviä sanoja (havainto 
9) sekä vammainen-sanan merkityksen tilannesidonnaista vaihtelua (ha-
vainto 10). Lopuksi pohdimme havaintojen merkitystä.

Havainto 1. Vammaisuuden mallit näkyvät kielessä: 
pyörätuolipotilas vai pyörätuolin käyttäjä?

Vammaisuutta on määritelty ja käsitteellistetty eri aikoina eri tavoilla. Eri 
käsitteellistämistapoja voidaan kuvata niin sanotuilla vammaisuuden mal-
leilla (Berger & Wilbers, 2021; Oliver, 2004). Toisaalta American Psycholo-
gical Association (2024a) suosittaa käyttämään nimenomaan identiteetti- 
ja henkilölähtöistä kieltä vammaisuuden yhteydessä. Henkilö lähtöisessä 
kielessä korostetaan vamman sijaan henkilöä ja identiteettilähtöisessä 
kielessä annetaan henkilölle itselleen valta määritellä identiteettinsä 
(mt.). Esittelemme seuraavaksi vammaisuuden moraalisen, lääketieteel-
lisen, sosiaalisen ja vähemmistömallin ja havainnollistamme esimerkkien 
avulla, miten nämä voivat näkyä kielessä. Lisäksi tarkastelemme, miten 
mallit suhteutuvat henkilö- ja identiteettilähtöiseen kieleen.

Historiassa vammaisuus on nähty muun muassa moraalittomuutena, 
sielun vajavaisuutena, joka on heijastunut ruumiiseen (Wheatley, 2010). 
Vammaisuuden moraalisen mallin mukaan vammaisuus onkin ran-
gaistus, joka on ansaittu moraalittomilla teoilla (Jeffers, Cypher, Ferris & 
Scott-Pollock, 2023). Moraaliseen malliin liittyy usein, joskaan ei aina, us-
konnollisia sävyjä (mt.), kuten esimerkissä ”[t]uo on Jumalan rangaistus 
esiaviollisesta seksistä” (Särkikangas & Seppälä, 2022, 176). Rangaistus 
voidaan siis nähdä Jumalan tai muun yli-inhimillisen entiteetin määrää-
mänä ja langettamana. Häpeällisyyden ohella vammaisuus voi moraa-
lisen mallin näkökulmasta olla osoitus poikkeuksellisesta kunniallisuu-
desta ja kestävyydestä (Olkin, 2022; Jeffers ym., 2023). Joka tapauksessa 
voidaan katsoa, että moraalisessa mallissa lähestytään vammaisuutta ja 
vammaista ihmistä ulkopuolelta määriteltyjen ihanteiden mukaan, mikä 
vie valtaa pois henkilöltä itseltään.
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Lääketieteellisessä mallissa ihminen ja vamma hahmotetaan diag-
noosin ja sen vaatiman hoidon kautta (Grue, 2015). Virkkeessä ”[o]nko 
huonosti sairauttaan hoitava diabeetikko oikeutettu tautinsa kompli-
kaatioiden hoitoon” (Yleisradio, 2014) lääketieteellisen mallin mukainen 
näkökulma ilmenee johdoksessa diabeetikko sekä yleisesti sairauden hoi-
don kommentointina. Juuri kommentoinnin kautta sitaatissa on myös 
moraalisen mallin kaikuja: vammaisuus, sairauden oireiden pahenemi-
nen, on jollain tapaa henkilön omien tekojen seurausta. Esimerkki ha-
vainnollistaa, miten edellä esitettyyn moraaliseen malliin ei välttämättä 
liity uskonnollista sävyä. Myös otsikossa esiintyvä sana pyörätuolipotilas 
on esimerkki siitä, miten lääketieteellinen malli voi heijastua kielessä: 
yhdys sanan edusosa on sana potilas. Lääketieteellisen mallin mukainen 
kieli on usein ristiriidassa identiteettilähtöisen kielen kanssa. Kuinka 
moni haluaa identifioitua potilaaksi tai tulla määritellyksi diagnoosinsa 
kautta? Toisaalta esimerkiksi sairaalahenkilökunnan voi olla perusteltua 
keskustella asioista keskenään diagnoosikeskeisesti. 

Sosiaalisen mallin mukainen näkemys on, että yhteiskunnan raken-
teet ja käytänteet vammauttavat ihmisiä. Tällöin pyritään muuttamaan 
näitä rakenteita ja käytänteitä, ei ihmistä itseään. (Grue, 2015; Dunn & 
Andrews, 2015.) Lisäksi sosiaalisessa mallissa vammaisuus hahmotetaan 
neutraalina ominaisuutena, ei parantamista vaativana tilana tai moraali-
sena epäonnistumisena. Tämä näkemys on myös henkilölähtöisen kielen-
käytön taustalla. (Dunn & Andrews mt.) Esimerkissä ”[e]i pyörä tuolin 
käyttäjä aina tarvitse isoja muutoksia pärjätäkseen” (Yleisradio, 2016) 
sosiaalisen mallin mukainen ajattelu on nähtävissä lausekkeessa pyörä-
tuolin käyttäjä, jossa korostuu henkilön toimijuus (vrt. pyörätuolipotilas). 
Pelkästä virkekontekstista ei ole suoraan pääteltävissä, tarkoitetaanko 
sitaatissa mainittavien muutosten kohdistuvan henkilöön vai ympäris-
töön. Pyörätuolin käyttäjän subjektiasema lauseessa viittaisi kuitenkin 
siihen, että muutokset kohdistuvat ennemminkin ympäristöön eivätkä 
pyörätuolin käyttäjään itseensä.

Kuten sosiaalisessa mallissa, myös vähemmistömallissa vammaisuus 
nähdään ihmisen neutraalina ominaisuutena, jota ei tarvitse korjata tai 
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parantaa. Lisäksi mallin näkemyksen mukaan vammaisuus on (vähem-
mistö)kokemus ja identiteetin osa, jota voi myös muiden vähemmistö-
kokemusten tapaan juhlistaa. Tämän mallin mukainen ajattelu on 
identiteetti lähtöisen kielen taustalla (Dunn & Andrews, 2015). Mallin 
mukaisesti on siis mahdollista esitellä itsensä vammaisuuden – ominai-
suuden – kautta, kuten esimerkiksi Pertti Kurikan Nimipäivien Kari Aalto: 
”mieluummin kehari kuin vammainen” (Heinonen, 2019).1 Pääasia on, että 
henkilöllä itsellään on valta valita, millä termeillä identiteettiään kuvailee. 
On myös identiteettilähtöisen kielen mukaista, että vähemmistöistä käy-
tetään samoja nimityksiä kuin he itse käyttävät itsestään (American Psy-
chological Association, 2024a).

Näiden vammaisuuden mallien lisäksi on huomattava, että suomen 
kielen vammaisuus ja englannin kielen disability tarkoittavat hieman eri 
asioita. Sanan disability osa -ability on kaksisuuntainen, sillä siinä on kyse 
sekä yksilön ominaisuuksista että toiminnan mahdollistavasta ympäris-
töstä (ks. esim. Oxford English Dictionary, 2024). Etuliite dis- kääntää huo-
mion näiden puuttumiseen tai puutteellisuuteen (mt.). Sana vammainen 
taas on merkitykseltään ja muodostukseltaan toisenlainen. Kantaosa 
vamma viittaa Kielitoimiston sanakirjan (2024) mukaan ruumiilliseen va-
hingoittumaan, ja johdin -(i)nen muuttaa sanan adjektiiviksi, ominaisuu-
deksi (VISK §261). Tämä vaikuttanee siihen, miten suomenkieliset käsittä-
vät vammaisuuden.

Havainto 2. Henkilön kuvaileminen riittävällä 
tarkkuudella: vammaisurheilija vai urheilija?

Yksi syrjimättömän kielen yleisistä periaatteista on, että henkilöä tulisi ku-
vailla riittävällä tarkkuudella. Tähän sisältyvät riittävän tarkkojen  termien 

1 On huomattava, että kehitysvammaiset henkilöt itse voivat käyttää itsestään sa-
naa ”kehari”, mutta silloinkin osa heistä voi pitää sanaa loukkaavana (ks. American 
Psychological Association 2024a).
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ja ilmaisujen käyttö, vain välttämättömiin piirteisiin keskittyminen sekä 
toisaalta oleellisten erojen tunnustaminen. Henkilön ominaisuuksista ei 
siis tulisi nimetä muita kuin kielenkäyttötilanteen kannalta välttämättö-
mät. Oleellisten erojen tunnustaminen taas on tämän kääntöpuoli: jos-
kus tiettyjen eroavaisuuksien nimeäminen on todellakin välttämätöntä. 
Tällöin tulee kuitenkin olla varovainen sen suhteen, mihin näitä eroavai-
suuksia peilaa. (American Psychological Association, 2024b.) 

Periaatteita on mahdollista havainnollistaa esimerkiksi vammaisurhei-
lun kautta. Tähän yhteyteen liittyvät sellaiset termit kuin paraurheilija, 
vammaisurheilija ja paralympiaurheilija ja näiden -urheilu-muodot. Termi 
paraurheilija on laajentunut merkitsemään yleisesti vammaisurheilijaa 
eikä vain paralympialaisiin osallistuvaa urheilijaa. Termit paralympiaurhei-
lu ja paralympiaurheilija sen sijaan viittaavat ainoastaan paralympialaisiin 
ja niihin osallistuviin urheilijoihin. (Paralympiakomitea, ei päivämäärää.) 
On siis harkittava käyttöyhteyden mukaan, mitä näistä termeistä käyttää.

Oleellisiin ja välttämättömiin piirteisiin keskittymistä havainnollistaa pa-
raurheilussa esimerkiksi näkövammaisten urheilijoiden jako sokeisiin (B1) 
ja heikkonäköisiin (B2–B3). Jaottelu perustuu visus-arvoihin ja näkökentän 
halkaisija-asteeseen (Näkövammaisten liitto, 2023). Ei siis ole väliä, onko 
urheilijalla esimerkiksi glaukooma vai verkkokalvonrappeuma, vaan jaot-
telussa keskitytään siihen, millainen näkökyky urheilijalla käytännössä on.

Yhtäältä para- tai vammais-etuliitteitä ei tulisi käyttää, kun ei ole tar-
vetta. Toisaalta paraurheilumuotojen erottaminen omaksi kokonaisuu-
dekseen on siinä mielessä välttämätöntä, että nämä muodot eroavat 
toteutukseltaan vammattomien urheilumuodoista. (Paralympiakomitea, 
ei päivämäärää.) Jos esimerkiksi puhutaan yleisesti ottaen urheilusta, ei 
ole syytä mainita paraurheilua erikseen. Kun taas on tarpeen puhua para-
urheilusta, on näiden urheilumuotojen vertailukohde vammattomien 
vastaavat urheilumuodot. Lisäksi Paralympiakomitea toteaa, että osa 
para lympialajeista on täysin omiaan sääntöineen ja välineineen. Tällöin 
niitä tulee myös käsitellä omina lajeinaan.

Paraurheilun konteksti havainnollistaa, että syrjimättömään kieleen 
kuuluva riittävän tarkkuuden periaate on luonteeltaan monitahoinen. 
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Suoraviivaista ohjetta soveltamiseen ei voi antaa, vaan siihen vaikuttaa 
suuresti käsiteltävä aihe sekä kielenkäyttöyhteys.  

Havainto 3. Virheelliset hierarkiat: 
vammaiset ja ”normaalit”

Syrjimättömässä kielessä vältetään virheellisiä hierarkioita (engl. false hier-
archies) ja marginalisoivia ilmauksia ihmisryhmien vertailussa (American 
Psychological Association, 2024b). Virheellisiä hierarkioita syntyy silloin, 
kun yhtä ihmisryhmää pidetään normina, johon muita ryhmiä verrataan 
(American Psychological Association, 2024b). Jos esimerkiksi vammatto-
mista henkilöistä koostuvaa ihmisryhmää pidetään normina, tämä voi 
näkyä kielessä esimerkiksi ilmauksena vammaiset ja normaalit. Ilmaus kui-
tenkin vihjaa, että vammaiset henkilöt olisivat jollakin tapaa epänormaa-
leja. Vastaavantyyppinen epäsymmetrinen vertailu sisältyy myös ilmauk-
seen vammaiset ja terveet. Tämä vihjaa, että vammaiset henkilöt olisivat 
sairaita, vaikka he olisivatkin täysin terveitä. Esimerkki marginalisoivasta 
ilmauksesta olisi puolestaan vammaiset ja valtaväestö. Tasavertaisempaa 
ja tarkempaa olisi puhua esimerkiksi vammaisista ja vammattomista.

Sanavalintojen tekemisen vaikeus näkyy joskus kirjoitetussa kielessä 
esimerkiksi lainausmerkkien käyttönä, kuten ilmauksessa vammaiset ja 
”normaalit”. Lainausmerkeillä kirjoittaja osoittaa esimerkiksi kriittisyyttä 
sanavalintaa kohtaan tai sanan käyttöä sanakirjamerkityksestä poikkea-
valla tavalla (Kotimaisten kielten keskus, 2023). Kirjoittaja voi siis lainaus-
merkeillä ilmaista, että normaali ei hänen mielestään ole paras mahdol-
linen sanavalinta, mutta hän käyttää sitä paremman puutteessa. Joskus 
kirjoitetussa kielessä käytetään vastaavantyyppisessä tarkoituksessa il-
mausta niin sanottu tai lyhennettä ns., kuten ilmauksessa vammaiset ja ns. 
normaalit. Lainausmerkkien ja niin sanottu -ilmausten käyttö kuitenkin 
lisää tulkinnanvaraisuutta, ja lukijat voivat tulkita ne eri tavalla kuin kir-
joittaja on tarkoittanut. Esimerkiksi keitä kuuluu jälkimmäiseen ryhmään 
ilmauksessa vammaiset ja ns. terveet? 
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Syrjimättömässä kielessä tulisi suosia tasavertaisia vertailuasetelmia 
ja tarkkoja ilmauksia, kun ihmisryhmiä verrataan toisiinsa (American Psy-
chological Association, 2024b). Tasavertainen vertailuasetelma on esi-
merkiksi vammaiset ja vammattomat. Vamma-substantiivista -inen-joh-
timella muodostettu adjektiivi vammainen ilmaisee kuuluvuussuhdetta 
eli possessiivisuutta (VISK § 264). Johtimella -tOn muodostetut adjektii-
vit puolestaan ilmaisevat ”kantasubstantiivinsa tarkoitteen puuttumis-
ta luonnehdittavan substantiivin tarkoitteelta” (VISK § 292). Karitiiviset 
-tOn-johdokset ovat merkitykseltään vastakohtaisia -inen-possessiivi-
johdoksille (VISK § 292), minkä vuoksi vammaiset ja vammattomat -ver-
tailua voidaan pitää merkitykseltään symmetrisenä.

Suomen kielessä on mahdollista muodostaa myös ei-alkuisia johdok-
sia, kuten ei-vammainen. Ei-alku liittyy yleensä sanoihin, joilla ei ole sel-
vää leksikaalista vastakohtaa, kuten ei-toivottu (VISK § 1631). Ei-toivottu 
viittaa kaikkeen, mikä jää toivotun ulkopuolelle. Näin myös esimerkiksi 
ei-vammainen ilmaisee kaikkea vammaisen ulkopuolelle jäävää. Ei-alkuis-
ten johdosten ja -tOn-loppuisten johdosten merkityserojen perusteella 
voidaankin todeta, että vammaiset ja vammattomat -ilmaus on inklusiivi-
sempi kuin vammaiset ja ei-vammaiset, joka ilmaisee kuulumista kahteen 
eri ryhmään. Merkitysero on hyvä ottaa huomioon, kun tehdään sana-
valintoja syrjimättömässä kielessä.  

Havainto 4. Henkilölähtöiset ja identiteettilähtöiset 
ilmaukset: persons with disabilities ja disabled 
persons eli suomeksi vammaiset henkilöt

Englanninkielisissä syrjimättömän kielen ohjeissa neuvotaan käyttämään 
terveydentilasta kirjoitettaessa henkilölähtöisiä ja identiteettilähtöisiä 
ilmauksia (englanniksi person first ja identity first; American Psychologi-
cal Association, 2024a). Henkilölähtöiset ilmaukset korostavat henkilöä 
eivätkä hänen sairauttaan tai vammaansa (American Psychological As-
sociation, 2024a). Englanninkielisiä henkilölähtöisiä ilmauksia muodos-
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tetaan siten, että ihmiset mainitaan lausekkeen alussa ennen sairautta 
tai vammaa, kuten persons with intellectual disabilities (suomeksi kehitys-
vammaiset henkilöt). Esimerkiksi ilmaus the intellectually disabled (suo-
meksi kehitysvammaiset) ei ole henkilölähtöinen, koska se korostaa ih-
misten sijaan heidän vammaansa. Englanninkielisiä identiteettilähtöisiä 
ilmauksia muodostetaan siten, että sairaus tai vamma mainitaan ennen 
ihmisiä, kuten intellectually disabled persons (suomeksi kehitysvammai-
set henkilöt). Identiteettilähtöisillä ilmauksilla voidaan korostaa myönteis-
tä vammaisidentiteettiä ja kulttuurista ylpeyttä (Dunn & Andrews, 2015; 
ks. myös American Psychological Association, 2024a). 

Henkilölähtöisen tai identiteettilähtöisen ilmaisutavan valitsemi-
nen on tarpeellista englannin kielessä, jossa lausekkeita voidaan muo-
dostaa kahdella eri tavalla (esim. persons with intellectual disabilities ja 
 intellectually disabled persons). Englanninkielisessä tekstissä voidaan 
käyttää pelkästään joko henkilö- tai identiteettilähtöisiä ilmauksia (Ame-
rican Psychological Association, 2024a). Henkilö- ja identiteettilähtöisiä 
ilmauksia voidaan myös vuorotella samassa tekstissä monimutkaisten 
a person with -ilmausten toiston välttämiseksi (American Psychological 
Association, 2024a). Suomessa vastaavanlaista valintaa ei tarvitse tehdä, 
koska esimerkiksi persons with intellectual disabilities ja intellectually dis-
abled persons suomennetaan ilmauksella kehitysvammaiset henkilöt (ks. 
esim. Valtasalmi, 2024, 52–53).

Suomessa toiston ja monimutkaisten a person with -rakenteiden vält-
tämistä ei voida toteuttaa samoin, koska suomessa prepositioita ei käy-
tetä vastaavalla tavalla kuin englannissa. Suomessa toistoa voidaan kui-
tenkin välttää esimerkiksi vuorottelemalla tekstissä adjektiivimääritteellä 
ja substantiivilausekkeen edussanalla muodostettuja ilmauksia (esim. ke-
hitysvammaiset henkilöt) ja substantiivisesti käytettyjä adjektiiveja (esim. 
kehitysvammaiset) (ks. Valtasalmi, 2024, 71–72). Esimerkiksi vuorottelusta 
käy virke ”Kehitysvammaisista ihmisistä vain osalla on kehitysvamma-
diagnoosi, ja vain osa heistä käyttää kehitysvammaisille tarkoitettuja 
palveluja tai saa kehitysvammaisuuden perusteella jotain tukia (Kehitys-
vammaliitto, ei päivämäärää).” 
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Lisää tutkimustietoa tarvitaan suomen kielen henkilölähtöisistä ja 
identiteettilähtöisistä ilmauksista. Olisi hyvä esimerkiksi tutkia, missä 
määrin identiteettilähtöisyyttä määrittää ilmauksen muoto etenkin il-
mauksissa, joissa henkilöä ei mainita (esim. kehitysvammaiset). Olisi myös 
hyvä tutkia, missä määrin kielenkäyttäjän intentio määrittää ilmauksen 
tulkintaa identiteettilähtöiseksi. Identiteettilähtöisiä ilmauksia ovat siis 
mahdollisesti sellaiset ilmaukset, joilla kielenkäyttäjä ilmaisee omaa 
identi teettiään (ks. autisti-sanan käsittelyä havainnossa 5).2

Havainto 5. Henkilölähtöisten ilmausten muodostus-
keinot suomen kielessä: autistinen henkilö; 
autismikirjolla oleva henkilö; autismikirjon henkilö; 
henkilö, joka on autismikirjolla

Suomen kielessä henkilölähtöisiä ilmauksia voidaan muodostaa eri ta-
voin. Autismi–autismikirjo-variaatiota esimerkkinä käyttäen mahdolliset 
ilmaustyypit ovat 1) autistinen henkilö, 2) autismikirjolla oleva henkilö, 
3) autismikirjon henkilö ja 4) henkilö, joka on autismikirjolla.3 Nämä neljä 
vaihtoehtoista henkilölähtöistä esimerkki-ilmausta ovat suomen kielen 
rakenteen ja kielenhuollon normien näkökulmasta kielenmukaisia ja asia-
tyyliin hyväksyttäviä. Mikä sitten ohjaa tarjolla olevien henkilö lähtöisten 
ilmausten valintaa?

Internetissä avoimesti julkaistun Miten puhumme itsestämme ja kuinka 
haluamme meille puhuttavan – Autismin syrjimätön sanasto (AAVA- hanke, 

2 Jos tehdään valinta esimerkiksi ilmausten kuuro ja viittomakielinen välillä, ky-
seessä on identiteetin korostaminen. Mutta jos tekstissä tehdään valinta ilmausten 
viittomakielinen henkilö ja viittomakielinen välillä toiston välttämiseksi, kyse ei ole 
identiteetin korostamisesta vaan tekstin sujuvoittamisesta.
3 Huomattava on, että suomen kielen henkilölähtöiset ilmaukset eivät rajoitu ai-
noastaan ilmauksiin, joissa on substantiivi henkilö, vaan henkilölähtöisen ilmauk-
sesta tekee sen ilmipantu viittaus mihin tahansa inhimilliseen, esimerkiksi henkilö, 
ihminen, aikuinen, työntekijä tai Matti. Tässä luvussa tarkastelussa ovat kuitenkin 
ilmaukset, joissa yhtenä rakenneosana on juuri substantiivi henkilö.
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2022) taustalla on Suomen Autismikirjon yhdistyksen ASYn hanke ja sen 
piirissä tehty sanastotyö.4 Esimerkkinä henkilölähtöisestä puheesta sa-
nastossa annetaan variantti autismikirjon henkilö. Muista henkilölähtöi-
sistä varianteista (autistinen henkilö, autismikirjolla oleva henkilö ja henki-
lö, joka on autismikirjolla) ei sanastossa ole mainintaa. Termien valintoihin 
liittyen sanastossa todetaan seuraavaa: ”Autisti on identiteettilähtöinen 
termi. Moni suosii sitä sen helppotajuisuuden ja kokonaisvaltaisuu-
den vuoksi. Yhtä lailla on kuitenkin ihmisiä, jotka määrittelevät itsensä 
autismi kirjon henkilöiksi. Jokaisella ihmisellä on itsemäärittelyoikeus. Sik-
si onkin tärkeää kunnioittaa yksilöiden itsemäärittelytapaa ja omaa koke-
musta heijastavia ilmaisuja.” Aina tietoa yksilön kokemuksesta tai  hänen 
henkilökohtaisista mielipiteistään ei kuitenkaan ole saatavilla. Lisäksi 
kielenkäyttöä ohjaavat henkilökohtaisten mieltymysten ohella ja osin 
niiden yli esimerkiksi kielenmukaisuuden ja käytettävyyden periaatteet.

Autistinen henkilö ja autismikirjolla oleva henkilö ovat ilmaustyyppeinä 
varsin produktiivisia: Adjektiivimääritteen (VISK § 582) avulla muodostet-
tu ilmaus autistinen henkilö voi samaa muottia käyttäen olla esimerkiksi 
autistinen opiskelija tai autistinen työntekijä. Samoin ilmaus autismikirjolla 
oleva henkilö, jossa substantiivin etumääritteenä toimii partisiippilause-
ke (VISK § 531), voi luontevasti olla myös autismikirjolla oleva opiskelija, 
autismikirjolla oleva työntekijä tai autismikirjolla oleva Matti. Inhimillis-
tarkoitteisia pääsanoja voi sijoittaa näihin rakenteisiin lähes rajattomas-
ti ilman, että ilmauksen perusmerkitys määritteen ja pääsanan suhteen 
osalta muuttuisi ratkaisevasti.

Genetiivimääritteen (VISK § 573) avulla muodostettu ilmaus autismi-
kirjon henkilö on kyllä suomen kielen rakenteena produktiivinen, mutta 
käytön näkökulmasta ongelmallisempi siinä mielessä, että tekstin tasol-
la pääsanan vaihtaminen toiseen inhimillistarkoitteiseen pääsanaan voi 
hämärtää tai muuttaa ilmauksen merkitystä: autismikirjon opiskelija tai 

4 Toisaalta sanastossa todetaan myös seuraavaa: ”Teksti edustaa työskentelyyn 
osallistuneiden henkilöiden näkemyksiä ja tietoa, ei Suomen Autismikirjon Yh-
distyksen suosituksia eikä virallista kantaa. Yhdistys ei vastaa tekstissä esitettyjen 
määritelmien tai väitteiden oikeellisuudesta.” (AAVA-hanke 2022.)
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autismikirjon työntekijä rinnastuvat merkitykseltään sellaisiin ilmauksiin 
kuin terveydenhuollon opiskelija tai teollisuuden työntekijä, vaikka autis-
mikirjon opiskelija ei opiskele autismikirjoa tai autismikirjon työntekijä ole 
töissä autismikirjolla. Merkitys siis hämärtyy pääsanan muuttuessa spe-
sifimmäksi kuin henkilö tai ihminen. Ilmaus autismikirjon Matti saa jopa 
koomista sävyä, sillä genetiivimääritteen kautta erisnimille tulee esimer-
kiksi paikkaan tai sukuun liittyvän tulkinta, kuten Vaahteramäen Eemeli 
tai Virtasen Raija, tai hellittelyvivahde, kuten mummin Minttu.

Relatiivilauseen (VISK § 531) avulla muodostettu henkilölähtöinen il-
maus henkilö, joka on autismikirjolla, on rakenteena niin ikään produktiivi-
nen ja saamiensa merkitystenkin näkökulmasta sellainen, että ilmauksen 
pääsana on vaihdettavissa toiseen inhimillistarkoitteiseen sanaan mer-
kityksen muuttumatta tai hämärtymättä: henkilö, joka on autismikirjolla 
voi olla yhtä lailla opiskelija, työntekijä tai Matti, joka on autismikirjolla. 
Tekstien tasolla ilmaus kuitenkin johtaa helposti kielenhuollon suositus-
ten vastaisiin raskaisiin muodosteisiin, esimerkiksi peräkkäisiin relatiivi-
rakenteisiin: Tapasin eilen Matin, joka on autismikirjolla, joka oli menossa 
samaan palaveriin, joka käsitteli...

Henkilölähtöisiin ilmauksiin pyrittäessä onkin olennaista huomata, 
että suomen kielen ilmaisurepertuaari on rakenteiden suhteen laajem-
pi kuin englannin kielessä. Kaikki neljä tässä käsiteltyä rakennetta ovat 
suomen kielessä mahdollisia ja henkilölähtöisyyttä arvioiden tasaveroi-
sia. Rakenteiden käytettävyydessä on kuitenkin selviä eroja. Henkilö-
lähtöisten ilmausten tarkoituksenmukaista valintaa ohjaavat esimerkiksi 
henkilöviitteisen lausekkeen pääsanan tyyppi (esim. henkilö, opiskelija, 
työntekijä, Matti) ja sen myötä koko rakenteen saama merkitys sekä hy-
vän asiatyylin suositukset.

Havainto 6. Hyperkorrektius substantiivilausekkeissa: 
aikuiset kehitysvammaiset henkilöt

Havainnoissa 4 ja 5 esitimme, miten henkilölähtöisiä ilmauksia muodos-
tetaan englannin ja suomen kielessä. Suomen kielessä henkilölähtöisten 
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ilmausten suosiminen voi kuitenkin joskus johtaa hyperkorrektiuteen, jos 
henkilö-sanaa käytetään silloin, kun ilmaus voitaisiin muodostaa yksin-
kertaisemmallakin tavalla. Hyperkorrektiuden kreikkalaislähtöinen alku-
liite hyper- on merkitykseltään yli-, liika-. Sillä ei ilmaista absoluuttista su-
perlatiivisuutta vaan jonkin normaaliuden rajan ylittämistä. Hyperkorrekti 
on siis ylittänyt normaalin korrektiuden rajan, ja se ilmaiseekin jonkin ole-
van liioitellun tai virheellisen korrektia. (Punttila, 1990.) 

Esimerkki hyperkorrektiksi tulkittavasta ilmauksesta löytyy seuraavas-
ta virkkeestä: Yksikössä tarjotaan ympärivuorokautista asumispalvelua pal-
jon apua ja hoivaa tarvitseville aikuisille kehitysvammaisille henkilöille 
-- (Yle Uutiset, 2015-11-02). Esimerkissä sana henkilöille vaikuttaa tois-
teiselta, sillä lauseyhteydestä voidaan päätellä, että kyse on henkilöistä. 
Ilmaus kehitysvammainen aikuinen olisi yksinkertaisempi ja odotuksen-
mukaisempi. Eihän yleensä puhuta esimerkiksi aikuisista suomalaisista 
henkilöistä vaan käytetään ilmausta suomalaiset aikuiset.  

Edellä esitetyssä esimerkkivirkkeessä on kyse myös kategorioinnista 
eli siitä, asetetaanko henkilö ensisijaisesti aikuisten vai kehitysvammais-
ten kategoriaan (vrt. kehitysvammainen aikuinen ja aikuinen kehitys-
vammainen). Aikuiseksi kategoriointi on inklusiivisempaa, koska aikui-
set voivat olla kehitysvammaisia tai kehitysvammattomia. Esimerkiksi 
kehitysvammaiset aikuiset ja kehitysvammattomat aikuiset kuuluvat yhtä 
kaikki aikuisväestöön. Kehitysvammaiseksi kategoriointi puolestaan 
jakaa aikuiset kahteen toisensa poissulkevaan ryhmään (esim. aikuiset 
kehitysvammaiset eivät ole aikuisia kehitysvammattomia eivätkä aikui-
set kehitysvammaiset ole aikuisia ei-kehitysvammaisia; ks. havaintoa 3). 
Kehitys vammainen-sanan käyttö adjektiivimääritteenä on myös produk-
tiivisempaa kuin sen käyttäminen substantiivilausekkeen edussanana. 
On esimerkiksi mahdollista muodostaa ilmaukset kehitysvammainen 
aikuinen, kehitysvammainen nuori ja kehitysvammainen lapsi. Mahdol-
lisia ovat tosin myös aikuinen kehitysvammainen ja nuori kehitysvammai-
nen, kun taas lapsi kehitysvammainen on ilmauksena kielenvastainen.

Kategorioinnin ja määriteketjujen pohtiminen on oleellista myös teks-
tin selkeyden kannalta. Esimerkiksi kehitysvammaisen aikuisen tyttären isä 
on monitulkintainen ilmaus, joka on mahdollista tulkita ainakin kolmella 
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eri tavalla. Ilman kontekstia on vaikeaa päätellä, onko kyseessä 1) isä, jolla 
on tytär kehitysvammaisen aikuisen kanssa, 2) isä, jolla on aikuinen tytär 
kehitysvammaisen kanssa vai 3) isä, jolla on kehitysvammainen aikuinen 
tytär.

Havainto 7: Hyperkorrektius relatiivilauseissa:
henkilö, jolla on afasia
 
Englanninkielisissä syrjimättömän kielen ohjeissa on tehty eroa henkilö-
lähtöisten ilmausten ja identiteettilähtöisten ilmausten välille (American 
Psychological Association, 2024a). Jo havainnossa 4 esitimme, miten 
englannin kielen henkilölähtöisissä ilmauksissa ihmiset mainitaan ensin 
ja identiteettilähtöisissä ilmauksissa sairaus tai vamma mainitaan ensin 
(vrt. persons with intellectual disabilities ja intellectually disabled per-
sons; suom. kehitysvammaiset henkilöt). Nykykäsityksen mukaan henkilö-
lähtöisiä ja identiteettilähtöisiä ilmauksia voidaan vuorotella englannin-
kielisissä teksteissä sujuvuuden lisäämiseksi (American Psychological 
Association, 2024a; ks. myös havaintoa 4). Aiemmissa englanninkielisissä 
syrjimättömän kielen ohjeissa on kuitenkin neuvottu suosimaan ensi-
sijaisesti henkilölähtöisiä ilmauksia (ks. esim. Halmari, 2011).

Myös suomessa on koetettu suosia englannin mallin mukaisia henkilö-
lähtöisiä ilmauksia, joissa ihminen mainitaan ensin. Tämä on näkynyt 
muun muassa ihminen, jolla on vamma -tyyppisten relatiivilauseiden 
käyttönä, vaikka vammainen ihminen olisi luontevampi ilmaus (ks. Urho-
nen, Saraste & Purhonen, 2022). Englanninkielisten henkilölähtöisten 
ilmausten jäljittely suomenkielisillä relatiivilauseilla voi lisätä tekstiin 
päälauseen keskellä olevia sivulauseita, kuten virkkeessä Sairastumisen 
alkuvaiheessa on hyvä käyttää suoria ja yksiselitteisiä kysymyksiä, joihin 
henkilö, jolla on afasia, voi vastata kyllä tai ei (Aivoliitto, 2022, 7).  Tämän-
kaltaiset kiilalauseet erottavat yhteenkuuluvat sanat toisistaan ja vaikeut-
tavat lauseen pääajatuksen ymmärtämistä (Kotimaisten kielten keskus, 
ei päivämäärää: Kiilalauseet). Kiilalauseita tulisikin välttää selkeyden 
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vuoksi. Edellä olevaa esimerkkilausetta voitaisiin muokata sujuvammaksi 
esimerkiksi korvaamalla kiilalause ilmauksella afaattinen henkilö. Tällöin 
virke olisi seuraavanlainen: Sairastumisen alkuvaiheessa on hyvä käyttää 
suoria ja yksiselitteisiä kysymyksiä, joihin afaattinen henkilö voi vastata 
kyllä tai ei. 

Vammaisiin ja sairaisiin henkilöihin viittaavia ilmauksia tulisi suomen 
kielessä muodostaa suomen kielelle tyypillisillä tavoilla. Näin vältettäi-
siin vaikutelma, että tarkoitteina olevien henkilöiden ominaisuuksissa 
on jotakin niin erikoista, että niistä voidaan puhua vain mutkikkailla ja 
kapulakielisillä ilmauksilla. Vammat ja sairaudet ovat ominaisuuksia mui-
den joukossa, minkä vuoksi niistä voitaisiin puhua samalla tavalla kuin 
muistakin ominaisuuksista. On esimerkiksi vaikeaa löytää perusteita sille, 
miksi voidaan käyttää ilmausta vaaleahiuksinen aikuinen mutta ei ilmaus-
ta vammainen aikuinen.

Havainto 8. Identiteettilähtöiset ilmaukset: 
kuuro vai viittomakielinen?

Englanninkielisissä syrjimättömän kielen ohjeissa neuvotaan kuvaile-
maan kuuroja ja huonokuuloisia henkilöitä mieluiten termeillä Deaf 
person (kuuro henkilö), hard-of-hearing person (huonokuuloinen henkilö), 
person who is hard-of-hearing (henkilö, joka on huonokuuloinen) ja Deaf-
Blind person (kuurosokea henkilö). Tätä perustellaan sillä, että suurin osa 
kuuroista ja kuurosokeista haluaa tulla kohdatuksi kuurojen kulttuurista 
tulevana sen sijaan, että häneen viitataan vammansa kautta. Englanniksi 
ero vammaisuus- ja kulttuurinäkökulmien välillä ilmaistaan kirjoittamalla 
kulttuurinäkökulmaiset Deaf ja Deaf-Blind isolla alkukirjaimella (Ameri-
can Psychological Association, 2024a; myös Dunn & Andrews, 2015). Suo-
meksi vammaisuus- ja kulttuurinäkökulmien ero näkyy ilmauksissa kuuro 
ja viittomakielinen. 

Suurin osa kuuroista viittaa itseensä mieluummin viittomakielisenä 
kuin kuurona ja kuurona mieluummin kuin viranomaiskielessä usein käy-
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tettynä kuulovammaisena (Jokinen 2000, 79; Kuurojen Liitto, 2020). Tällä 
viittomakielisyydellä korostetaan viittomakielisen yhteisön ja sen jäsenten 
kieli- ja kulttuurinäkökulmaa kuuron ilmaiseman vammais näkökulman si-
jaan. Viittomakielinen, ruotsinkielinen, saamenkielinen – näillä kaikilla vii-
tataan suomessa kieli- ja kulttuurivähemmistöön kuulumiseen. Tässä on 
taustalla ajatus siitä, että vammaisuus nähdään tilannesidonnaisena: jos 
ympäristö on viittomakielinen, viittomakieltä osaava kuuro ei siinä ympä-
ristössä ole vammainen. (Malm & Östman, 2000, 10–13; Kuurojen Liitto, 
2020; Lindberg, 2021, 214.) Kaikki kuurot eivät kuitenkaan ole viittoma-
kielisiä eivätkä kaikki viittomakieliset kuuroja, joten molempia ilmauksia 
tarvitaan ja käytetään eri asiayhteyksissä.

Suomen kielessä kuuro-sanaa käytetään substantiivisesti (esim. viit-
tomakielinen kuuro) ja adjektiivisesti (esim. kuuro lapsi); hyvin harvoin 
näkee ihminen-sanaa yhdistettynä kuuroon tai viittomakieliseen. Esimer-
kiksi tiedottaessaan keräyshuijareista Kuurojen liitto (9.10.2024a) käyttää 
kuuroa substantiivisesti: Kuurojen liitto kertoo, että kerääjät esittelevät 
itsensä kuuroiksi tai sanovat keräävänsä rahaa kuurojen hyväksi ja että he 
esiintyvät kuuroina. Kuuro-sanan perään liitetään alan järjestöjen sivuilla 
harvemmin ihmistä tai henkilöä, mutta jos puhutaan esimerkiksi lapses-
ta, seniorista tai jonkin muun ryhmän edustajasta, tämä maininta saate-
taan lisätä, tai jos kuurouden lisäksi henkilöstä halutaan kertoa jotakin 
muuta, kuten ilmauksissa kuuro romani (Kuurojen Liitto, 30.9.2024), kuuro 
maahan muuttaja (Rainò, 2021, 12), kuuro turvapaikanhakija (Lindberg, 
2021, 206) tai kuuro tulkki (Kuurojen Liitto, 22.5.2024).

Toisinaan myös kuuroa kuvaillaan kertomalla, että hän on viittoma-
kielinen kuuro. Kuuro lapsi -ilmauksessa kuuro on adjektiivimäärite ja 
lapsi on määritteen edussanana toimiva substantiivi. Viittomakielinen 
kuuro (Kuurojen Liitto, ei päivämäärää) -ilmauksessa kuuro-sanaa käyte-
tään substantiivisesti ja viittomakielinen on adjektiivimäärite. Näihin mo-
lempiin ilmaisutapoihin voi lisätä useampiakin määritteitä, esimerkiksi 
autismis kirjolla oleva kuuro lapsi tai muistisairas viittomakielinen kuuro. 
Samalla tavoin myös viittomakielinen-sanaa käytetään sekä substantii-
visesti että adjektiivisesti, jälkimmäisestä esimerkkinä taiteilijan esittele-
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minen: Kuurojen Liitto kertoo viittomakielisestä runoilijasta (9.10.2024b) 
sekä strategiakiertueen (7.10.2024) tilaisuuksien olevan avoimia kaikille 
viittomakielisille (substantiivinen käyttö), mutta että niihin toivotaan viit-
tomakielisen yhteisön osallistuvan (adjektiivinen käyttö).

Edellä olevista yhteisön käyttämistä ilmaisuista poiketen akateemi-
sissa julkaisuissa käytetään kuuron ja viittomakielisen yhteydessä myös 
ihminen- tai henkilö-sanaa: Ulkomaisissa tutkimuksissa on todettu, että 
Parkinsonin tautia sairastavien kuurojen ihmisten viittominen muuttuu 
(Rautakoski & Martikainen, 2015, 142). Tässä saattaa olla kyse myös 
hyper korrektiudesta (katso havainto 7) tai käännöslainasta. Viittomakieli-
barometrissa (Rainò, 2021, 11) kerrotaan, että kuurot ja/tai viittomakieliset 
henkilöt ovat eri tavoin kaksikielisiä ja että [viittomakieli] on kuurojen, viit-
tomakielen äidinkielekseen kokevien henkilöiden luonnollisin tapa olla yh-
teydessä muihin. Käyttämällä ihminen- tai henkilö-sanaa kuuron yhteydes-
sä saatetaan myös hakea geneerisyyttä niin, ettei kerrota kenestäkään 
tietystä kuurosta.

Havainto 9. Vanhentuneet ja vältettävät sanat: 
kuuro ei ole kuuromykkä

Englanninkielisessä American Psychological Associationin tekemässä oh-
jeistuksessa (2024c) mainitaan myös vanhentuneisiin ja nykyään vältettä-
viin sanoihin viittaaminen: on tilanteita, joissa on edelleen syytä käyttää 
vanhentuneita termejä, eli sitaatteja ei tule muuttaa, mutta tämä ter-
min vanhentuminen on kerrottava esimerkiksi alaviitteessä. Esimerkiksi 
kuuro mykkä on kuuroihin liittyvä termi, joka on vanhentunut ja jonka 
käytön kuurot ja viittomakieliset kokevat loukkaavana: kuurot eivät ole 
mykkiä, heillä ei ole mykkyyttä aiheuttavaa vammaa (Malm & Östman, 
2000, 10).

Sana kuuromykkä koetaan negatiiviseksi ilmaukseksi, koska siihen on 
aikojen kuluessa, jo 1800-luvulta alkaen, liimautunut sivumerkityksenä 
”yksinkertainen, tyhmä” (Björklund, 2015; Kuurojen museo, 2013–2024; 
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Malm & Östman, 2000, 10–11). Ilmausta voi American Psychological As-
sociationin (2024c) ohjeistuksen mukaan siis käyttää, kun puhutaan his-
toriallisista ilmiöistä: kerrotaan kuurojen koulun historiasta ja mainitaan 
koulun aikaisempi nimi, Pietarsaaren kuuromykkäin koulu (Viittomakieli-
nen kirjasto, 2024), tai kuurojen toimittamasta julkaisusta, jonka vanha 
nimi oli Kuuromykkäin lehti (Viittomakielinen kirjasto, 2020). Näiden yh-
teydessä olisi kuitenkin kerrottava, että kyseessä on historiallinen ilmaus: 
nykyään koulut ovat kuurojen kouluja ja lehtikin nimeltään Kuurojen lehti.

Muita vanhentuneita ja vältettäviä ilmauksia ovat esimerkiksi musta-
lainen (po. romani), lappalainen (po. saamelainen), eskimo (po. inuiitti) 
(Vainikainen, 2022, 43) tai selektiivinen mutismi (mieluummin ajoittainen 
puhumattomuus) (AAVA-hanke, 2022). Välttämisen perusteet vaihtelevat: 
syy välttää ilmausta voi johtua esimerkiksi negatiivisista mielleyhtymistä, 
piiloasenteellisuudesta tai siitä, että ilmaus on lähtöisin yhteisön ulko-
puolelta, valtaväestöltä, eikä yhteisö koe ilmausta itselleen sopivaksi 
( AAVA-hanke, 2022; Malm & Östman, 2000, 11–12; Vainikainen, 2022, 43).

Havainto 10. Merkityksen tilannesidonnaisuus: 
vammainen neutraalisävyisenä sanana 
ja haukkumasanana

Kieli muuttuu ajan myötä, ja sanojen korrekti käyttö määrittyy eri taval-
la nyt kuin aiempina aikoina. Toisaalta tässäkin ajassa kielen merkitykset 
ovat avoimia ja dynaamisia, tilannesidonnaisia ja vaihtelevia (Kuiri, 2004, 
5). Vammainen-sanan nykykäytössä sen tapauskohtaista korrektiutta voi 
arvioida tilanteen ja puhujan intention näkökulmasta. Olennainen ha-
vainto on, että vammainen-sana esiintyy käytössä sekä neutraalisävyise-
nä sanana että haukkumasanana.

Sana vammainen tulee suhteessa muihin sitä ympäröiviin sanoihin 
tulkituksi joko substantiiviksi tai adjektiiviksi. Sen sanakirjamerkitys on 
’(vars. pysyvästi) vammautunut, invalidi’. Sanan merkitystä havainnol-
listamaan on sanakirjassa valittu seuraavat ilmaukset: vammainen lapsi; 
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 sotavammainen; näkö-, kuulo-, liikuntavammainen; monivammainen; 
vammaisten henkilöiden oikeudet. (Kielitoimiston sanakirja, s.v. vam-
mainen.) Vammainen-sanalla on sekä adjektiivina että substantiivina 
vakiintunut ja neutraali käyttötarkoitus. Adjektiivimääritteenä vammai-
nen rinnastuu muihin elollisen tarkoitteen ominaisuuksia luonnehtiviin 
adjektiiveihin: vammainen lapsi, punatukkainen lapsi, vauhdikas lapsi 
ja 10-vuotias lapsi voivat kaikki olla yhden ja saman lapsen neutraaleja 
luonnehdintoja. Substantiivisesti käytettynä vammainen tai sen yhdys-
sanamuodosteet, joissa vammainen toimii pääsanana (esim. kehitysvam-
mainen, näkövammainen), voivat samalla tavoin olla neutraalissa käytös-
sä, esimerkiksi virallisessa nimessä Näkövammaisten liitto ry. Neutraalin 
käytön ulkopuolelle jää jatkumo tapauksia, joiden kontekstisidonnainen 
arviointi vaihtelee lievästi värittyneistä ilmiselvässä satuttamistarkoituk-
sessa käytettyihin.

Absoluuttiset adjektiivit (esim. kuollut, kolmikulmainen, savolainen) 
eivät saa neutraalikäytössä intensiteettimääritteitä (ihan kuollut), eivätkä 
ne myöskään perusmerkityksessään luontevasti komparoidu (kuollein 
kaikista). Adjektiivina vammainen voidaan tulkita kontekstissaan abso-
luuttiseksi adjektiiviksi. Tällöin se kuvaa ominaisuutta, joka sanan viittaus-
alaan kuuluvalla kohteella joko on tai ei ole (vrt. vammainen – vamma-
ton). Kuvallisessa tai arvottavassa merkityksessä monet lähtökohtaisesti 
absoluuttiset ominaisuudet on kuitenkin mahdollista nähdä suhteellisina 
(VISK § 605). Yksi tapa arvioida vammainen-sanan käytön hyväksyttävyyt-
tä onkin tarkastella sitä käyttöyhteydessään: intensiteettimäärite (sä oot 
ihan vammainen) ja komparointi (sä oot vammaisin kaikista) voivat viitata 
siihen, että käyttö on jollakin tapaa (negatiivisesti) arvottavaa.

Neutraalin käytön ulkopuolelle rajautuvat myös sellaiset tapaukset, 
joissa vammainen-sanaa käytetään kiertoilmauksena. Kiertoilmauksen 
tapauksessa käytetyllä sanalla viitataan epämääräisesti johonkin muuhun 
kuin sanan kirjaimelliseen merkitykseen (ks. esim. Varis, 1998, 60–61). Jos 
kielenkäyttötilanteessa poiketaan sanan päämerkityksestä, esimerkiksi 
siitä, että vammainen on lähtökohtaisesti viittausalaltaan elollistarkoit-
teinen, sen käyttö ei ole neutraalia. Tästä syystä esimerkiksi vammainen 
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kaupunki on merkitykseltään epäkorrekti ilmaus. Koska adjektiivimäärite 
vammainen on inhimillisen tai ainakin elollisen olennon ominaisuus ja 
kaupunki puolestaan on eloton, näiden yhdistäminen samaan ilmauk-
seen viittaa siihen, että vammainen-sanaa käytetään tilanteessa loukkaa-
vana kiertoilmauksena. 

Haukkumasana vammaisesta tulee aina, kun sen käyttäjällä on loukkaa-
va intentio eli sanan käytön funktio on nimenomaan henkilön tai ihmis-
ryhmän satuttaminen eikä ominaisuuden neutraali kuvaus. Loukkaavaa 
intentiota saatetaan yrittää puolustella tai kiertää esimerkiksi toteamal-
la: En sano tätä ollenkaan pahalla, mutta... Tämä kuitenkin vain naamioi 
sitä seuraavaa loukkausta: ’Väitän että en sano asiaani ollenkaan pahalla, 
mutta väitteen jälkeen aion sanoa juuri niin pahasti kuin haluan’. Naamioi-
vaa ilmausta käyttämällä puhuja voi pyrkiä suojelemaan omia kasvojaan 
ja rajoittamaan vastuutaan. Samalla puhuja tulee kuitenkin kertoneeksi, 
että tietää varsin hyvin voivansa sanavalinnoillaan loukata muita. Hän 
kuitenkin tekee tämän kielellisen tekonsa tiedosta piittaamatta.

Lopuksi

Tässä artikkelissa olemme esittäneet kymmenen havaintoa syrjimät-
tömästä kielestä American Psychological Associationin (2024a; 2024b; 
2024c) kirjoitusohjeiden pohjalta. Olemme tehneet lyhyen katsauksen 
vammaisuuden malleihin ja pohtineet niiden näkymistä suomen kie-
lessä. Olemme myös tehneet katsauksen siihen, miten vammaisuuden 
sosiaalinen malli on englanninkielisten henkilölähtöisten ilmausten 
taustalla (esim. persons with disabilities) ja vähemmistömalli on identi-
teettilähtöisten ilmausten taustalla (esim. disabled persons). Suomessa 
vastaavanlaista henkilö- ja identiteettilähtöisten ilmausten eroa ei ole 
kuitenkaan tarpeellista tehdä: suomessa ei käytetä prepositioita englan-
nin kielen tapaan (esim. persons with disabilities) ja adjektiivimäärite on 
edussanana olevan substantiivin edellä (esim. vammaiset henkilöt, engl. 
disabled persons tai persons with disabilities). Havaintojemme perusteella 
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toteammekin, etteivät englanninkieliset syrjimättömän kielen ohjeet so-
vellu kaikilta osin käytettäväksi suomen kielessä. Kielten rakenteet ovat 
erilaisia, ja suomen kielen syrjimättömiä ilmauksia tulisi muodostaa juuri 
suomen kielelle ominaisilla produktiivisilla keinoilla.

Englanninkielisten henkilölähtöisten ilmausten mukaileminen voi 
suomessa ilmetä hyperkorrektiutena substantiivilausekkeissa ja relatiivi-
lauseissa. Substantiivilausekkeissa tulkitsimme hyperkorrektiksi henkilö- 
sanan käytön silloin, kun asian voisi sanoa yksinkertaisemmallakin tavalla 
(esim. aikuinen kehitysvammainen henkilö > kehitysvammainen aikuinen). 
Tulkitsimme hyperkorrektiksi myös relatiivilauseen käytön silloin, kun 
asian voisi ilmaista sujuvasti esimerkiksi adjektiivimääritteellä (esim. 
henkilö, jolla on afasia > afaattinen henkilö). Hyperkorrektius voi herättää 
mielikuvan siitä, että terveydentilasta ja vammaisuudesta tulisi puhua 
kielenhuollon normeista poikkeavalla tavalla. Syrjimättömässä kielessä 
tulisi kuitenkin välttää kierteleviä ja kapulakielisiä ilmauksia; syrjimättö-
mien ilmausten tulisi aina olla kielenhuollon normien mukaisia.

Vaikka englanninkieliset syrjimättömän kielen ohjeet eivät kaikilta 
osin toimi suomen kielessä, jotkut ohjeet toimivat oletettavasti yli kieli-
rajojen. Tällaisia ovat esimerkiksi henkilön kuvaileminen riittävällä tark-
kuudella ja tasa-arvoisten vertailuasetelmien suosiminen. Kielenkäyttä-
jän onkin hyvä pohtia, mitä tarkoitteena olevan henkilön ominaisuuksia 
on tarpeellista korostaa asiayhteydessä (esim. vammaisurheilija vai pelk-
kä urheilija). Tärkeää on myös välttää epäsymmetrisiä ja marginalisoivia 
ilmauksia (esim. vammaiset ja terveet; vammaiset ja valtaväestö) ja suosia 
symmetrisempiä ilmauksia (esim. vammaiset ja vammattomat; vammai-
set ja ei-vammaiset).  

Hyvässä asiatyylissä suositaan neutraalisävyisiä ilmauksia. Kieli kuiten-
kin muuttuu jatkuvasti, ja aiemmin neutraaleina pidetyt ilmaukset voivat 
muuttua vanhentuneiksi ja vältettäviksi. Kielenkäyttäjien, myös opetta-
jien, tuleekin pysyä ajan tasalla siitä, mitkä ilmaukset ovat ajanmukaisia ja 
sävyltään neutraaleja. Opettajien on myös hyvä tuntea perustelut, miksi 
jokin ilmaus on sävyltään myönteinen, neutraali tai loukkaava. Lisäksi on 
hyvä olla tietoinen kielen tilannekohtaisesta vaihtelusta, joka osaltaan 
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vaikuttaa ilmausten tulkintaan. Esimerkiksi vammainen-sanaa voidaan 
käyttää neutraalisävyisenä sanana tai haukkumasanana käyttöyhteyden 
ja kielenkäyttäjän intention mukaisesti. Neutraalisävyisestäkin sanasta 
voi tulla haukkumasana, kun se on tarkoitettu loukkaavaksi. Syrjimättö-
mämpään kielenkäyttöön päästään, kun ohjenuorana on käyttää arvos-
tavia ja ihmisarvoa kunnioittavia ilmauksia tavalla, joka pyrkii toisten ih-
misten arvostavaan ja kunnioittavaan kohteluun.
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